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  دهچكي

 ــ ــتان مين ــي ميانه،   دادس ــان فارس ــه زب ــي ب ــرد متن ــر  وي خ ــشتمل ب ــصل و در 63م  ف
ــه ــرن . هاســتشــمار اندرزنام ــيلادي 14در ق ــسكريت  را  آن» نريوســنگ« م ــان سن ــه زب ب

 اي لفــظ بــه لفــظ اســت و بــدون مطالعــةريوســنگ ترجمــهترجمــة ن.ترجمــه كــرده اســت
ــي       را از  هــايي دارد كــه آن  مــتن فارســي ميانــه قابــل درك نيــست و زبــان آن ويژگ

مينــوي خــرد . ســازدهــاي ايرانــي نزديــك مــي سنــسكريت كلاســيك متمــايز و بــه زبــان
ــصيت   ــزدان و شخ ــام اي ــار از ن ــت  سرش ــاطيري اس ــاي اس ــام . ه ــن ن ــرجم اي ــه   مت ــا را ب ه

  . شوندهاي مختلفي ترجمه كرده كه در اين مقاله بررسي ميشيوه
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  مقدمه -1

ــرد   ــوي خ ــتانِ مين ــة) DAdestAn I mEnOg I xrad(دادِس ــون از جمل  مت
هــاي  فارســي ميانــه اســت كــه مــشتمل بــر پنــد و انــدرز و نيــز مطالــب اســاطيري و داســتان  

ــت   ــي اس ــديم ايران ــه و    . ق ــك مقدم ــب ي ــب در قال ــن مطال ــه   62اي ــده ك ــان ش ــش بي  پرس
ــاً  ــي  63مجموع ــشكيل م ــصل را ت ــد ف ــ.ده ــاده و روان، نث ــاب س ــاه و  ر كت ــلات كوت و جم

ــالاً در ا   ــت و احتم ــن اس ــت    روش ــدوين شــده اس ــر دوران ساســاني ت : 137تفــضلي، (واخ
  ). 198ـ 196

ـــگ  ـــة   از) NEryOsang(نـريـوسنــ ـــد در نيـمــ ـــي هنــ ـــدان زردشتــ  اول  مـوبــ
ـــلادي   ـــم مـيــــــــ ـــرن چـهـاردهــــــــ   ؛ ١٩ :١٩١٢ ,Modi(قــــــــ

Jāmāsp-Āsānā and West, ١٨٨٧: xix( ،ــه پازنــد تحر ا ــر و يــن كتــاب را ب ي
ــت    ــرده اس ــه ك ــسكريت ترجم ــه سن ــنگ،   .ب ــسكريت نريوس ــة سن ــأخر از گونهترجم اي مت

» سنــسكريتِ پارســي «هــاي ايرانــي بــوده و  كــه تحــت تــأثير زبــانزبــان سنــسكريت اســت
   ).Degener, 1991: 49(شود ناميده مي

ــيش        ــدان ك ــه معتق ــه ب ــي ميان ــتن فارس ــاني م ــال مع ــنگ انتق ــدف نريوس ــتي ه زردش
 ــ ــد،اســت كــه در مح ــشان دشــوار يط هن ــه براي ــان فارســي ميان ــرممكندرك زب   و شــايد غي

ــوده اســت ــب    .ب ــي از نظــم و ترتي ــوده و حت ــادار ب ــسيار وف ــه ب ــه مــتن فارســي ميان  متــرجم ب
ــبــه همــين ســبب،. آن پيــروي كــرده اســتكلمــات  ه براي مطالعــة ترجمــة سنــسكريت توج

ــه و درك    ــي ميان ــتن فارس ــوم م ــا و مفه ــه معن ــدون   ب ــت و ب ــتوري آن لازم اس ــسايل دس  م
  .آن متن سنسكريت در بسياري از موارد قابل درك نيست

ــه، پازنــد و سنــسكريت مينــوي خــرد را انكلــساريا     تــصحيح و مــديمــتن فارســي ميان
ــاپ كـــرده و بـــر آن مقدمـــه    ــت چـ ــته اسـ روايـــت . (Anklesaria,1913)اي نوشـ
ــه    ــز بهروچـ ــسكريت آن را نيـ ــشر(Bharucha,1912)سنـ ــت  منتـ ــاخته اسـ ــت . سـ وسـ

(West,1871)  ــتن را واج ــن م ــسكريت اي ــد و سن ــتن پازن ــت   م ــا رواي ــرده و تنه ــسي ك نوي
ه كــرده اي تهيــنامــهواژهمــوده و در پايــان بــراي مــتن پازنــد،پازنــد را بــه انگليــسي ترجمــه ن

   .و در برابر هر واژه معادل سنسكريت آن را آورده است
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ســـت  جمـــة سنـــسكريت در د از برخـــي متـــون اوســـتايي و فارســـي ميانـــه تر    
ــت ــپيگل  .اسـ ــاكنون اشـ ــوالا ،)Spiegel, 1861(تـ ــرف ،)Unvala, 1924(اونـ طـ

)Taraf, 1981 ( و دهقــان)Dehghan, 1982 (    روايــت سنــسكريت متــون فارســي
ــتايي را   ــه و اوس ــرده ميان ــه ك ــدترجم ــاخ .ان ــه ) Humbach, 2003(هومب ــز در مقال اي ني

دگنــــر .ن گفتــــه اســــتكريت متــــون اوســــتايي ســــخهــــاي سنــــسدربــــارة ترجمــــه
(Degener,1991)هـــاي ترجمـــة سنـــسكريت شـــكند گمانيـــگ وزار را   برخـــي شـــيوه

زند و اي مــــتن اوســــتايي،نيــــز در مقالــــه) 1377(بررســــي كــــرده و راشــــد محــــصل  
ــسن     ــد يـ ــستين بنـ ــسكريت نخـ ــار     28سنـ ــيوة كـ ــارة شـ ــل و دربـ ــه واژه تحليـ  را واژه بـ

ــاغ.نريوســنگ بــه كوتــاهي بحــث كــرده اســت   ,Rezai Baghbidi(بيــدي رضــايي ب

ــسي      ) 2008 ــه انگليـ ــگ وزار را بـ ــكند گمانيـ ــيزدهم شـ ــصل سـ ــسكريت فـ ــت سنـ روايـ
ــيوه   ــي ش ــه و برخ ــاي تترجم ــت   ه ــرده اس ــي ك ــنگ را بررس ــة نريوس ــن  .رجم ــدة اي نگارن

اي شـــيوة ترجمـــة فعـــل ماضـــي متعـــدي و ســـاخت ارگتيـــو را در ســـطور نيـــز در مقالـــه
  ). فهرست منابع. رك(ت ترجمة سنسكريت دادستان مينوي خرد تحليل كرده اس

 ــ  ــسكريتِ مينــوي خــرد ب  راي ترجمــة هــر يــك از مقــولات صــرفي، متــرجم مــتن سن
ــايي روش  ــوي و معن ــت   نح ــه اس ــيش گرفت ــاگوني در پ ــاي گون ــب  .ه ــات جال ــي از نك يك

ــ ــوي خرد، توج ــسكريت مين ــة سن ــام ه در ترجم ــة ن ــيوة ترجم ــت ش ــاص اس ــاي خ ــتن  . ه م
ــة ــي ميان ــام ايزدان، فارس ــار از ن ــرد سرش ــوي خ ــرزمين مين ــصيا،ه س ــاطيري  تشخ ــاي اس ه

ــراي .نــگ زردشــتي بــار معنــايي خاصــي دارد هــايي اســت كــه در فره و گــاه نــام متــرجم ب
ــام  ــن ن ــة اي ــيوه ها،ترجم ــه آن     ش ــه ب ــن مقال ــه در اي ــه ك ــيش گرفت ــي در پ ــاي مختلف ــا  ه ه

هــاي خــاص فارســي ميانــه بــه سنــسكريت  بررســي شــيوة ترجمــة نــام. پرداختــه شــده اســت
ــان ــ حــايهــاي ايرانــيبــراي محققــان زب گــردد  معلــوم مــي،ت اســت و افــزون بــر آنز اهمي

ــام     ــدازه ن ــه ان ــا چ ــتيان آن دوره ت ــه زردش ــي     ك ــويش را م ــي خ ــون دين ــاص مت ــاي خ -ه
ــرزمين خــود و محــيط اصــلي     شناختند؛ ــتياني كــه از س كــه ديــن زردشــتي در     ايزردش

  .  بودنددور افتادهآنجا پروده شد،
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ل گونــة  ســتون او :در جــدولي آمــده  يــك از اســامي خــاص   هردر ايــن مقالــه، 
ــتون         ــم و س ــد اس ــة پازن ــوم گون ــتون س ــم، س ــي اس ــر فارس ــتون دوم براب ــه، س ــي ميان فارس

ــارم بر ــت  چهـ ــسكريت اسـ ــان سنـ ــم در زبـ ــر آن اسـ ــمت  .ابـ ــمارة سـ ــل پرانتز،شـ در داخـ
  .چپ شمارة بند استراست،شمارة پرسش و شمارة سمت،

  
   بحث -2

ــام1 ــدنويــسي شــدهيت واجرجمــة سنــسكرهــاي خــاص درت ـــ بــسياري از ن متــرجم .ان
ــراي واج ــامب ــام  ها،نويــسي ن ــد ن ــة پازن ــر اســاس آن، گون ــه را مــلاك قــرار داده و ب ــام را ب ن

ــسكريت واج ــان آن   سن ــه پاي ــوارد ب ــسياري از م ــت و در ب ــسي كــرده اس ــا  نوي ــزوده a-ه  اف
  : اند صرف شدهa- و در جمله نيز بر اساس اسامي مختوم به

ahreman اهريمن  āharman  āharmmana

-  
؛ 29،   28،   24،   23،   19،   15،   13،   10،   7/4؛   23،   6/22؛   2/8؛   185،   89،   1/19(

؛ 33/9؛   27/9؛   76،   33،   26/15؛   23/8؛   39،   14/15؛   12/7؛   12،   11/7؛   10،   5،   9/2
، 44/2؛   14،   5،   42/3؛   11،   7،   41/6؛   26،   39/12؛   46،   31،   38/20؛   37/5؛   36/10

  ) 62/3؛ 30، 29، 27، 24، 22، 15، 14 ، 56/6؛ 55/6؛ 15، 10، 51/8؛ 4، 45/2؛ 8
ــسكريت،  ــأخر سنـ ــون متـ ــد از  در متـ ــوان بعـ ــت؛ rگاه همخـ ــده اسـ ــشدد شـ واژة  مـ

āharmmana-اند و چند واژة ديگر در اين مقاله از اين دسته .  
bēwaras

p  
بيوراســــب، 

  ضحاك
baevarās

p 

baevarāspa

-  
  )39، 35، 26/34؛ 7/29(

rašn  ايزد(رشن(  rašn raśna-  
)1/118 ،119 ،163(  

wištāsp گشتاسب  guštāsp guṣtāspa-  
  )56/20؛ 68، 67، 26/2؛ 12/14(
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mihr  ايـــــــزد مهـــــــر؛
  خورشيد

mihir mihira-  

  )8، 52/4؛ 28، 38/7؛ 7، 11/5؛ 7/15، 1/118(
lohrāsb لهراسب  lahurāsp lahurāspa- 

)26/64 (  

  

salm سلم  salm salma- 

)26/42(  

sadwēs ــدويس ــام (ســ نــ

  )هستار

satavaes satavaesa- 

)61/13(  

sēn-murw سيمرغ  sīna-mrū sīnamrū- 

)61/10 ،37(  

  
دلالت بـر آوايـي دارنـد كـه         انـد،  در تحريـر پازنـد بـه كـار رفتـه           هـايي كـه   ـ نويسه 1ـ  1

ــة واج  ــزء مجموع ــست؛بنابراين،  آن آوا ج ــسكريت ني ــان سن ــاي زب ــاختمان    نام ه ــا س ــا ب ه
ــسكريت همــسان شــده  ــان سن ــدواجــي زب ــاس واجــي   .ان ــر اســاس قي گــاه همــسان ســازي ب

هــاي برابــر در اوســتا و سنــسكريت را الگــوي قيــاس قــرار   انجــام شــده اســت؛ متــرجم واج
ــة پ ــابر آن گون ــد اســم را واجداده و بن ــر واج.نويــسي كــرده اســتازن هــاي اوســتا  تنهــا براب

 ــ ــه ب در سنــسكريت مــورد توج ــدرت ب ــه ن ــرجم اســت و ب ــي مــشروط توجــه  ه مت افــت آواي
ــت ــتداش ــش.ه اس ــسان  در بخ ــر هم ــاي زي ــاس ســازي واجه ــا و قي ــي   ه ــي بررس ــاي واج ه

  . شده است
  :  آمدهeنويسي سنسكريت ها، در واج  در گونة پازند نام/ـ به جاي 1ـ 1ـ 1

hušēdar هوشيدر  huš/dar hušedara- 

)1/95(  

hušēdarmāهوشيدرماه  huš/darmāhušedaramāh
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h  h  a-) 1/95(  

frēdōn  فريدون  fr/dūn phredūna-   

  )8ـ1ـ1. ؛ قس56/21؛ 26/38؛ 7/27(
و گــاه o نويــسي سنــسكريت هــا، در واج  در گونــة پازنــد نــامōـــ بــه جــاي 2ـــ 1ـــ 1

uآمده  :  
gōbadšāh گوبدشاه  gōpatišāh gopatiśāh- 

)61/8 ،31 (  

činwad 

puhl 

 čandōr  پل چينود

puhal 

candora-

puhala-) 1/115 ،

162(  

srōš سروش  srōš  srośa-  

  )61/5،25؛ 43/35؛ 143، 124، 118، 1/115(
sōšans سوشيانت  saošyōs saośiosa-  

  )3ـ2ـ1؛ 11ـ1ـ1. ؛ قس1/95(
آمـــده و البتـــه u نويـــسي سنـــسكريت در واج در گونـــة پازنـــد،ōگـــاه بـــه جـــاي 

  :ها با ساختمان هجايي زبان سنسكريت سازگار نيست آرايش واج
gayōmard  

  

 )11ـ1ـ1. قس(

 -gayōmard gaiumarda  گيومرث

)26/2 ،14(  

gaiumardda- 

)56/20(  

sōšāns سوشيانت  sōšyōs sauśiusa-  

  )3ـ2ـ1؛ 11ـ1ـ1. قس؛ 56/7؛ 26/63(
 نوشــته شــده āنويــسي سنــسكريت  در گونــة پازنــد نــام، در واجą ـــ بــه جــاي3ـــ1ـــ1
ــت ــوان  ā.اس ــيش از همخ ــت پ ــتا در موقعي ــة    اوس ــاي غن ــه  n و mه ــدل ب ــيą ب ــود و  م ش
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ــر برا ــان سنـــسكريت اســـت  āبـ ــن ).Jackson, 1892, §45( در زبـ ــرجم از ايـ متـ
ــاي      ــه ج ــا آن ب ــاس ب ــه قي ــوده و ب ــاه ب ــده آگ ــسكريت  ، در  واجąقاع ــسي سن  آورده āنوي

  : است
wahrām  ايزد(بهرام(  vaharąm  vaharāma- 

  )52/5؛ 35/9(

vahirāma- 

)1/115(  

ērānag ايراني  /rąnag erānika-   

  )1ـ1ـ1. ؛ قس20/25(
sām سام  sąm sāma- 

)26/49(  

ــ 1 ــ 1ـ ــاي   4ـ ــه ج ــ ب ــام،   xـ ــن ن ــد اي ــة پازن ــسكريت  در واج  در گون ــسي سن  khنوي
ــا   xآمــده؛ ــر ب ــيش از واكــه براب ــت پ ــاس  kh اوســتايي در موقعي ــه قي ــسكريت اســت و ب  سن
 ,Jackson(نويـــسي كـــرده اســـت  واجkh در گونـــة پازنـــد نـــام را xمتـــرجم بـــا آن،

1892: §45; Kent, 1953: §100:(  
kar-māhīg  نام ماهي(كرماهي(  xar-māhī kharamāhī-  

  )4ـ1. ؛ قس30، 61/9(
ــ1 ــ1ـ ــاي  5ـ ــه ج ــ ب ــام، در واج xšـ ــد ن ــة پازن ــسكريت   در گون ــسي سن ــده kṣنوي  آم
ــواني .اســت ــا  xšخوشــة همخ ــر ب ــاس،  kṣ اوســتايي براب ــه قي ــت و ب ــسكريت اس  در xš سن

 Jackson, 1892: §77( آمــده اســتkṣنويــسي سنــسكريت گونــة پازنــد نــام در واج

; Kent, 1953: §102 :(  
syāwaxš سياوش  syāvaxš siāvakṣṣṣṣa-   

  )11ـ1ـ1. ؛ قس57، 26/55(
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آمــده th نويــسي سنــسكريت  در واج در گونــة پازنــد، θـــ بــه جــاي   6ـــ1ـــ1
 ,Jackson( سنــسكريت اســتth يــا t اوســتا در بافــت آوايــي مــشروط برابــر بــا θ.اســت

1892: §77; Kent, 1953: §76( :  
tōǰ تور  θōž thoja-  

  )2ـ1ـ1. ؛ قس26/42(
garōdmān گرودمان  garōθmān garothmāna- 

  )2 ـ1ـ1. ؛ قس6/11(
 آمـــده dنويـــسي سنـــسكريت  در گونـــة پازنـــد، در واجــــ بـــه جـــاي  7ــــ 1ــــ 1

ــت  سنــــسكريت d يــــا t اوســــتا در بافــــت آوايــــي مــــشروط برابــــر بــــا      . اســ
  ):Jackson, 1892: §81(است

kay kawād  قبادكي  kai-kavā kai-

kavāda-) 26/45(  

  )11ـ1ـ1. ؛ قس26/45(
 pنويــسي اســم بــه سنــسكريت در واج  در گونــة پازنــد اســامي،fـــ بــه جــاي 8ـــ 1ـــ 1

ــا  ــا    f.آمــده اســتph ي ــر ب ــا p اوســتا در بافــت آوايــي مــشروط براب ــسكريت ph  ي  سن
  ): Jackson, 1892: §77; Kent, 1953: §75( است

tahmōrub تهمورث  tahmuraf  tahmūrapha- 

)26/21(  

frēdōn  فريدون  fr/dūn phredūna-   

  )1ـ1ـ 1. ؛ قس56/21؛ 26/38؛ 7/27(
frazēšt  ديو(فرزيشت(  fr/hzišt phrejiṣta-  

  )1ـ1ـ1. ؛ قس1/115(
gandarw گندرو  gandarf gandarppi- 

)26/50(  
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ــه در  ــد، ) 1(چنانكـ ــه شـ ــد از گفتـ ــأخ  rهمخوان بعـ ــسكريت متـ ــون سنـ ر   در متـ
د استمشد .  

نويــسي سنــسكريت در واج در موقعيــت پــيش از همخــوان،nـــ گــاه بــه جــاي 9ـــ1ـــ1
 ṁ)anusvāra (آمده است :  

damāwand دماوند  damāvand  damāvaṁṁṁṁda- 

)61/20( 

haftōring هفتورنگ  hapōtirang  haptoīraṁṁṁṁga

-  

  ) 2 ـ1ـ1. نيزقس) (21، 20، 19، 48/15(
hōšang هوشنگ  haošyang haośiaṁṁṁṁgh

a  
  )11ـ1ـ1. ؛ قس19، 26/2(

wanand  ستاره(ونند(  vanant vanaṁṁṁṁta- 
)48/12(  

ــه جــاي 10ـــ1ـــ1 ــ ب ــام،  در ) دو همخــوان غنــه در كنــار هــم ( nmـ ــد ن ــة پازن در گون
  : آمده استmنويسي سنسكريت واج

čināmrōš  چينـــــامروش =)
  )نام مرغ

čanmrōš  camrośa- 
)61/11 ،40(  

  y اوســتا برابــر y آمــده؛ iنويــسي در واجد نــام،گونــة پازنــ  در yـــ بــه جــاي 11ـــ 1ـــ 1
-  نـــيمyو در هـــر دو زبـــان ) Jackson, 1892: §92(در زبـــان سنـــسكريت اســـت 

ــت  ــصوت اس ــاني در Whitney, 1889: §55; Jackson, 1892: §92( .y(م   مي
 iy دارد و برابــــــر آن در سنـــــــسكريت هـــــــم  iyاوســــــتا گـــــــاه ارزش آوايـــــــي  

 متــرجم مــتن سنــسكريت در نــام). Jackson, 1892: §68/a, §92, note 1(اســت
ــاص   ــاي خ ــازي، yه ــت آغ ــي در موقعي ــاه i  را،حت ــت؛  واجī و گ ــرده اس ــسي ك -واژهنوي

ــاي  ــا( yaštهـ ــشت، دعـ ــزد(yazad  و )يـ ــب ) ايـ ــه ترتيـ -iajadaو) īaśti-) 1/64بـ
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/īajada- ) ــه ؛ 15/62؛ 24، 14/19؛ 13/9؛ 172، 127، 131، 1/64؛ 61/مقدمــــــ
ــدنويــسي شــدهواج) 41، 20/35 ــرار گــرفتن واج  .ان ــه ق ــان واكــه iالبت ــا  در موقعيــت مي اي ي

  : با ساختمان هجايي زبان سنسكريت مطابقت نداردقبل از واكه،
hōšang هوشنگ  haošyang haośiaṁgha- 

)26/2 ،19(  

gayōmard گيومرث  gayōmard gaiumarda- 

)26/2 ،14(  

gaiumardda-   

  )2ـ1ـ1. قس؛ 56/20(
syāwaxš سياوش  syāvaxš siāvakṣa-   

  )5ـ1ـ1. ؛ قس26/57(
frāsyāg افراسياب  frāsyāk phrāsiāka-   

  )8ـ1ـ1. ؛ قس60، 44، 35، 26/34؛ 7/29(
sōšans سوشيانت  saošyōs saośiosa- 

)1/95( 

   sōšyōs sauśiusa-   

 )56/7؛ 26/63(

ــد،vـــ 12ـــ1ـــ1 ــة پازن ــه سنــسكريت در واج در گون  اوســتا v.ت آمــده اســūنويــسي ب
 :Jackson, 1892(مــصوت اســت  نــيمv سنــسكريت اســت و در هــر دو زبــان vبرابــر 

 ـ).Whitney, 1889: §57؛ 93§  uv اوســتا ارزش آوايــي  vت ميــاني گــاه در موقعيـ
در ).Jackson, 1892: §68/b( اســـت  uvدارد و برابـــر آن نيـــز در سنـــسكريت    

ج آغــازين حـذف گرديــده و بعــد  نويــسي شـده و واكــة  بـين دو وا  واج v ، ū نمونـة زيــر 
  :  آمده استrاز 

frawardīgān  روزهـــاي (فرورديگـــان

  )پايان سال

farvardyąn phraūrddiān-  

  )4ـ1؛ 11ـ1ـ1؛ 8ـ1ـ1. ؛ قس56/13(
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 نويـسي بـه سنـسكريت    در واج هـا،  در گونـة پازنـد نـام   ž و zــ بـه جـاي    13ــ  1ـ 1

j ــت ــده اســـ ــر    ž و z.آمـــ ــشروط برابـــ ــي مـــ ــت آوايـــ ــسكريت h   وj در بافـــ   سنـــ
 :Jackson, 1892: §167, 168, 169, 176, 177, 178; Kent, 1953(اسـت 

§86 :(  
arzūr  ديو(ارزور(  ārzūr ārjjūra- 

)26/15(  

nizēšt  ديو(نزيشت(  nīzišt nījiśta- 

)1/115( 

wizarš  ديو(ويزرش(  wīzarš vijarśa- 

)1/116 ،164 ،166(  

kangdiz كنگ دژ  ž kandi   kaṁdija-  

  ). 4ـ1؛ 9ـ1ـ1. ؛ قس61/2؛ 62، 26/58(
ــ 1 ــ1ـ ــاي  14ـ ــه ج ــ ب ــام xvـ ــد ن ــة پازن ــا، در واج   در گون ــسكريت  ه ــسي سن  ṣuنوي

ــش واج   ــه آرايـ ــده و البتـ ــاختمان    آمـ ــا سـ ــا بـ ــازگار   هـ ــسكريت سـ ــان سنـ ــايي زبـ هجـ
 ,Jackson( در سنــسكريت اســت sv در اوســتا برابــر بــا xv افــزون بــر آن واج .نيــست

  :  بر اساس قياس عمل نكرده استxvنويسي براي واجو مترجم ) 130§ :1892
xwēdōdah خويدوده  xvaētvōdaθ ṣṣṣṣuaetudatha- 

)3/14(  

ṣṣṣṣuaetuadatha

-   

  ) 6ـ 1ـ1؛ 2ـ1ـ1. ؛ قس36/12، 35/7(
padišxwārga

r 

پدشـــــــخوار

  )طبرستان(گر 

padašx
vārg

ar 

padasaṣṣṣṣuārgar

a-) 26/44(  

padašxنويـــسي گونـــة پازنـــد در واج
vārgarميـــان نـــام هجـــاي ، در sa افـــزوده 

  .شده است
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kay-

husraw 

-kai  كيخسرو

x
vasraw 

kai-

ṣṣṣṣuśrava- 

  )2ـ2ـ1. ؛ قس56/7(
xu   ــام ــين نـ ــد همـ ــة پازنـ ــده  واجṣu در گونـ ــسي شـ ــد kai-xusraw: نويـ  در بنـ

  . نويسي شده است واج-kai-ṣṣṣṣusrava) 59، 26/58؛ 1/95(
ــ1 ــد،  2ـ ــة پازن ــسه در گون ــك نوي ــ گــاه ي ــدر واجـ ــسي سن ــه صــورت دو نوي سكريت ب

  : واج مختلف آمده است
ــ1 ــ2ـ ــ 1ـ ــشه    čـ ــامي همي ــد اس ــة پازن ــر     واجc در گون ــة زي ــده و در نمون ــسي ش نوي

ch. ــت ــي اس ــا  čگفتن ــر ب ــتا براب ــت k و c اوس ــسكريت اس  § :Jackson, 1892( سن

67 :(  
manuščih

r 

manōščiha  منوچهر

r  
manoṣchihar

a-   
  )2ـ1ـ1. ؛ قس26/41(
ــ2ـــ1 ــهs ـــ2ـ ــشه ب ــر نويــسي شــده؛ واجs صــورت  همي ــة زي ) كــامي (śاما در دو نمون

) كــامي  (ś يــا   s اوســتا در بافــت آويــي مــشروط برابــر بــا      s.نويــسي شــده اســت  واج
  :  )Id: § 108, 146(سنسكريت است 

kayōs كاووس  kahos kahośa- 

؛ 26/54؛              7/27(

56/21(  

srūwar  شاخدار  sruvar śruvara- 

)26/50(  

srūwar اســـت و » شـــاخدار« بـــه معنـــايmār ī srūwar  =)مـــار شـــاخدار (
ــه دســت گرشاســپ كــشته شــد  اژدهــاي  srūwarمتــرجم مــتن سنــسكريت .ي اســت كــه ب

  . نويسي كرده استرا نام خاص پنداشته و آن را واج
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s   ،بــار بــه صــورت    يـــك در گونــة پازنــد ايــن نامsبــار بــه صـــورت    و يـــكś 
  :نويسي شده استواج) كامي(

kay-

husraw 

-kai  كيخسرو

xusraw 

kai-

ṣusrava-  

، 26/58؛     1/95(

59( 

kay-

husraw 

-kai  كيخسرو

xvasraw 

kai-

ṣṣṣṣuśrava- 

  )14ـ 1ـ1 ؛ 11ـ1ـ1. ؛ قس56/7(
 śنويــسي سنــسكريت بــه هــر دو صــورت  در واج هــا، در گونــة پازنــد نــامšـــ 3ـــ2ـــ1

 ś اوســـتا در بافـــت آوايـــي مـــشروط برابـــر بـــا  š. آمـــده اســـت) برگـــشته (ṣو ) كـــامي(
  :  )Jackson, 1892: § 155, 159(سنسكريت است) برگشته (ṣو ) ميكا(

rašn ايزد رشن  rašn raśna-  
)1/118 ،119 ،163(  

sōšans سوشيانت  saošyōs saośiosa- 
)1/95( 

   sōšyōs sauśiusa- 

 )56/7؛ 26/63(

  )11ـ1ـ1؛ 2ـ1ـ1. قس(
hōšang  

ــس( . قــــــــــــ
 )11ـ1ـ1

 -haošyang haośiaṁgha  هوشنگ
)26/2 ،19(  

  
nizēšt  ديو(نزيشت(  nīzišt nījiśta- 

  )13ـ1ـ1. ؛ قس1/115(
wizarš  ديو(ويزرش(  wīzarš vijarśa-  

  )13ـ1ـ1. ؛ قس166، 164، 1/116(
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 ــ ــل توج ــة قاب ــه نكت ــت ك ــر štه آن اس ــتا براب ــرجم  ṣt اوس ــت و مت ــسكريت اس   سن
ــام در واج ــسي ن ــاس،   نوي ــه قي ــا ب ــام  štه ــد ن ــة پازن ــب    را در گون ــا اغل ــسي   واجṣtه نوي

  ):Jackson, 1892: §159; Kent, 1953: §93 (كرده است
wištāsp گشتاسپ  guštāsp guṣṣṣṣtāspa-  

  )56/20؛ 68، 67، 26/2؛ 12/14(
frazēšt  ديو(فرزيشت(  fr/hzišt phrejiṣṣṣṣta- 

)1/115(  
  )13ـ1ـ1؛ 1ـ1ـ1. قس(

wōrūbaršt  وروبرشــــــــــــت

  )كشور (

vōurubaršt vourubarṣṣṣṣti- 

)15/10(  

wōrūǰaršt  ــت وروجرشــــــــ

  )كشور (

vōuruzaršt vourujarṣṣṣṣti- 

)15/10(  

  )13ـ1ـ1؛ 2ـ1ـ1(
  : نويسي شده است واجś و هم s هم به صورت šـ گاه 1ـ3ـ2ـ1

ahlomōγīh آشموغي، بدديني  āšmōī  āśmoī- 

  )58/7؛ 44/8(

āsmoī- 

)35/18(  

ويـسي نـام و     ناجبعـد از و   اند، نـسبت سـاخته شـده      ān-هـا بـا پـسوند        ــ بعـضي نـام     3ـ  1
ــسوند ســازي واجي،همــسان ــا صــفتي ترجمــه شــده و جــزء دوم    ān-پ ــه صــورت اســم ي  ب

  :مفهوم كاملتري از آن برآيدركيب قرار گرفته تا با نام اصلي،ت
malkōsān ملكوسان  malakosą

n 

marakośa

-rākṣasīya-  
  )2ـ2ـ1. ؛ قس26/28(
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ــسي در واج ــاي   malkosąnنوي ــه ج ــد، lب ــة پازن ــسي ندر واج در گون ــده rوي  آم
ــسوند . اســت ــه صــورت واژة ān-پ ــسوند   ترجمــه شــده،-rākṣasīya ب ــا پ ــر ب -واژة اخي

īya-) Whitney, 1889: §1215 ( ازrākṣasa-    ــه ــذكر ب ــم م ــه اس ــده ك ــاخته ش  س
ــي  ــر «معنـ ــود شـ ــد/موجـ ــت » پليـ واژة ؛)Monier-Williams, 1899: 871/3(اسـ

rākṣasīya-  ــي ــه معنـــ ــد « بـــ ــيطاني، پليـــ ــب   » شـــ ــت و تركيـــ -marakośaاســـ

rākṣasīya-ــه ــي   بـ ــد « معنـ ــوس پليـ ــي/ملكـ ــت» اهريمنـ ــي از  .اسـ ــت يكـ ــي اسـ گفتنـ
ســـازي از طريـــق ونـــدافزايي اســـت؛مترجم بـــا  اژهوهـــاي ترجمـــة سنـــسكريت،ويژگـــي

اي بــه كــار   اي ســاخته كــه در سنــسكريت كلاســيك چنــين واژه     واژهافــزودن پــسوند، 
  . هاي موجود زبان سنسكريت نيز نيامده است نرفته و در فرهنگ
spitāmān سپيتمان  spitamąn spitama-

putra-) 12/15(  
spitāmān   ــسوند ــام خــانوادگي زردشــت اســت؛ پ ــذكر  ān- ن ــه صــورت اســم م  ب

putra-  ــي ــه معن ــد«  ب ــده » فرزن ــه ش و ) Monier-Williams, 1899: 632/3(ترجم
  .است» فرزند سپيتمه«  به معني -spitama-putraتركيب 
ــ  بــه برخــي نــام 4ـــ1 ــا  واژهنويــسي، واجهــا بعــد از ـ ــام ي ــا مفهــوم ن اي افــزوده شــده ت

  :تر شودكلام در ذهن خواننده روشن
abestāg اوستا  awestā avistā-vāc-   

  )15/15؛ 27/مقدمه(
vāc-ســـخن، كـــلام«ث اســـت بـــه معنـــي  اســـم مونـّــ «)Monier-Williams, 

ــي -avistā-vācو تركيــب ) 936/1 :1899 ــه معن . تاســ» كــلام اوســتا، ســخن اوســتا « ب
ــر   ــارت زيـ ــرجم در عبـ ــه(متـ ــاربرد واژة ،)27/مقدمـ ــا كـ ــب -vācبـ ــزء دوم تركيـ  در جـ

avistā-vāc-  ) ــع ــت ازي جمـ ــرده    ،)در حالـ ــين بـ ــارت را از بـ ــود در عبـ ــاز موجـ مجـ
  : است

az abestāg paydāg 
  ]...ست[از اوستا پيدا
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avistāvāgbhyaḥ prakaṭaṁ 

  ] ... ست[هاي اوستا پيدااز كلام
  

padišxwār

gar 

ــخوار پدشــ

  )طبرستان(گر 

padašxvārg

ar  

padasaṣuāraga

ra-deśa-  

  )14ـ1ـ1. ؛ قس26/44(
deśa- ّــذك ــم م ــي    اس ــه معن ــت ب ــش «ر اس ــه، بخ  ,Monier-Williams(» ناحي

ــب ) 496/2 :1899 ــي  -padasaṣuāragara-deśaو تركيـــ ــه معنـــ ــة « بـــ ناحيـــ
  .است» پدشخوارگر

māzandar  مازنــــــــــدر

گروهــــــــــــي از (

  )ديوان

māzandar mājaṁdara-

deśīya-  

  )13ـ1ـ1. ؛ قس26/40(
deśīya-   ــي ــه معنـ ــت بـ ــفت اسـ ــلِ « صـ ــاكنِ، اهـ ــب ) Id.: 496/2(» سـ و تركيـ

mājaṁdara-deśīya-  ــي ــه معنـ متـــرجم .اســـت» مازنـــدر،اهل مازنـــدر ســـاكنِ « بـ
māzandar،ــي     را ــه معن ــه ب ــزرگ«ك ــت و» ب ــي    اس ــلاق م ــوان اط ــي از دي ــه گروه - ب

ــود ــضلي،  ؛Mackenzie, 1971: 55(ش ــز تف ــته  )96، 45: 1380 ني ــاني پنداش ــام مك ، ن
  . است

frawardīgā

n  

ــنج (فرورديگــان  پ

  )روز پايان سال

farvardyąn  phraūrddiān-

samaya-   

  )12ـ1ـ1؛ 11ـ1ـ1؛ 8ـ1ـ1. ؛ قس56/2(
samaya- ّزمـــــان، هنگـــــام«ر اســـــت بـــــه معنـــــي اســـــم مـــــذك «)Monier-

Williams, 1899:1164/1 ( و تركيــــبphraūrddiān-samaya-  بــــه معنــــي 
  . است» زمان فرورديگان«

sadwēs  ــدويس -satavaes satavaesaســـــــــ
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  )61/13( -tāraka  )ستاره(
tāraka-   ،ســـتاره«به معنـــي اســـم خنثـــي اســـت« )Id.: 444/1 ( و تركيـــب

satavaesa-tāraka-  است» ستارة سدويس«  به معني .  
kamag َــــك ك نـــــام (مـ

  )مرغي
kamak kamak-

nāman-  
)26/50(  

nāman-  ــي ــه معنــ ــي بــ ــم خنثــ ــام« اســ -kamakو ) Id.: 536/2(اســــت» نــ

nāman- ك نام« به معنيك/ كَماست» به نام كَم . 

kar-

māhīg 

ــاهي  ــام (كرمــ نــ
  )ماهي

xar-

māhī 

kharamāhī-

matsya-  
  )4ـ1ـ1. ؛ قس30، 61/9(

matsya-ّــذك ــم مـ ــي  اسـ ــه معنـ ــاهي«ر بـ ــت» مـ و ) Id., 1899, 776/3( اسـ
kharamāhī-matsya- است» ماهي كرماهي« به معني.  

kangdiz كنگ دژ  ž kandi   kaṁdija-

prāsāda-  
  )13ـ1ـ1؛ 9ـ1ـ1. ؛ قس62، 26/58(

ــذكّ  ــم م ــي  اس ــه معن ــت ب ــحن «ر اس ــالار، ص ــاخ، ت -kaṁdijaو ) Id.:709/3( »ك

prāsāda- است» كاخ كنگ« به معني .  
ــ ـــ بعــضي نــام5ـــ1 در . كنــدنويــسي مــيهــا واج ه بــه گونــة اوســتايي آنهــا را بــا توج

 ــر، ســتون او ــر فارســي، ســتون ســوم    جــدول زي ــام، ســتون دوم براب ــة ن ــة فارســي ميان ل گون
  :ريت آن استگونة پازند، ستون چهارم گونة اوستايي و ستون پنجم برابر سنسك

widadafš  ــددفش ويــــــــــ

ــوب ( ــشور جنـ كـ

  )غربي

vīdadafš vīdaδafšu- vidadapsu- 

)15/10(  

fradadafš  كــشور (فــرددفشfradadafš fradaδafšu- phradadapsu- 
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 )15/10(  )جنوب شرقي

ــة اوســتايي آن  در واج ــن دو اســم، گون ــسكريت اي ــسي سن ــور نوي ــوده هــا م د توجــه ب
ــا  اوســتا fšخوشــة همخــواني .اســت ــر ب  :Jackson, 1892( سنــسكريت اســت psبراب

 ــ) 144§ ــه توج ــه ايــن نكت ــا  .ه داشــته اســتو متــرجم ب ــ fام ت پــيش از همخــوان  در موقعي
  ).  Id.: §77/2( سنسكريت است pبرابر با 

zardu(x)

št 

zaraθ  زردشت

ušt 

zaraθuštr

a- 

jarathuśtr

a-  

  )26، 24، 56/20؛ 12/15؛ 10/مقدمه(
ــاي    ــه ج ــام ب ــن ن ــام،  z و št  در اي ــد ن ــة پازن ــه   در واج در گون ــسكريت ب ــسي سن نوي

  ). 13ـ1ـ1؛ 3ـ2ـ1. قس( آمده است j و śtترتيب 
ohrmazd اهرمزد  hōrməzd ahura- 

mazdāh- 

ahuramajd

a-  

  )56/30؛ 26/75؛ 11، 11/6؛ 6/24؛ 185، 150، 1/89؛ 51، 49/مقدمه( 
  ). 13ـ1ـ1. قس(ست  آمده اz ،jبه جاي  يسي سنسكريت اين نام،نودر واج

ــام  2 ــي از ن ــر برخ ــ در براب ــسكريت،  ـ ــة سن ــاص در ترجم ــاي خ ــاي آن در نا ه م همت
ــده؛  ــدي آم ــاطير هن ــي     در ااس ــر فارس ــتون دوم براب ــي ميانه،س ــة فارس ــتون اول گون ــا س ينج

  : ستون سوم گونة پازند و ستون چهارم برابر سنسكريت آن استنام،
harborz  البرز  arburz 

  ؛ )48/20(

alburz) 55/7 ؛

  )56/13؛ 48/12

meru-  

meru-     ــت ــدي اس ــاطير هن ــوهي در اس ــام ك  :Monier-Williams, 1899(ن

833/2.(  
xwaniras خونيرث  xvaniras jaṁbudvīpa-  

  )61/31؛ 27/40(
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jaṁbudvīpa-        نــام اقلــيم مركــزي در ميــان هفــت اقليمــي اســت كــه كــوه  
meru-اند فرا گرفته  را)Id.: 412/2.(  

 zrēh ī 

warkaš 

 zrəh i  درياي وركشَ

varkaš 

kṣira-

samudra-  

  )61/26؛ 43/15(
kṣira-samudra- ــي ــه معنـ ــير« بـ ــانوس شـ ــيم  » اقيـ ــت در اقلـ ــي اسـ ــام اقيانوسـ نـ

śveta-dvīpa-) Id., 330/1.(  
ǰam   ،جـــــــــــــم

  جمشيد
ǰim yamašeda-  

  )56/21؛ 7/27(
yama-  نــام شــاه جهــان مردگــان و نخــستين انــسان در اســاطير هنــدي اســت )Id.: 

) Bartholomae, 1961: 1300 (-yimaدر اوســـتا ايـــن نـــام بـــه صـــورت ).846/1
ــفت   ــا ص ــراه ب ــشان« -xšaētaهم ــت ) Id., 1961: 541(» درخ ــده اس ــام در  .آم ــن ن اي

و گــاه در ) ǰim: پازنــد (ǰamمتــون فارســي ميانــه از جملــه مينــوي خــرد گــاه بــه صــورت   
ــفتش،    ــا صـ ــب بـ ــورت  ،-xšaētaتركيـ ــه صـ ــد (ǰamšēd بـ ــده ) ǰamšī: پازنـ آمـ

، )ǰim: پازنـــد (ǰam بـــراي ترجمـــة 56/21 و 7/27متـــرجم مـــتن سنـــسكريت در .اســـت
yamašeda- آورده؛ yama- ــاي ــدي اســــت و   ǰam  همتــ  -šeda- در اســــاطير هنــ

 ). ǰamšēd : 3 ←( به سنسكريت است šēd-نويسي  واج

  : ـ برخي اسامي خاص به سنسكريت ترجمه شده است3
zurwān  زروان

  )ايزد زمان(
zurvąn kāla- 

)7/15(  
samaya- 

  )26/10؛ 7/8،9(
kāla-) Monier-Williams: 1899, p.278/1 (  وsamaya- ) Id: 

  .  هستند»زمان«هر دو به معني ) 1164/1
hordād خرداد  avərdā jala-
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mūrti-  
  jala-

mūrtti-   
؛ 1/34(

15/56(  
jala- اســت» آب« اســم خنثــي بــه معنــي)Id.: 414/2(  وmūrti-ــ ا ث بــه ســم مؤنّ

  ؛ تركيــــــــــب  )Id.: 824/2( شــــــــــكل، ظــــــــــاهر «معنــــــــــي 
jala-mūrti- چــــون .اســــت»  شــــكل، داراي ظــــاهر همچــــون آبآب«  بــــه معنــــي

hordād   ،ــت ــر آب اس ــل ب ــزد موكّ ــسكريت  اي ــتن سن ــشاسپند را    مترجم م ــن ام ــام اي ن
  . چنين ترجمه كرده است

bušāsp  ــو (بوشاســپ دي
  )خواب

būšyāsp nidrādhikya

-  
)1/29(  

nidrā- خـــواب« اســـم مؤنـــث اســـت بـــه معنـــي« )Id.: 548/2 ( وadhikya- 
 :.Id(» بـسيار، فـراوان  « بـه معنـي   -adhikaكـه از صـفت   » فراوانـي «اسـم اسـت بـه معنـي     

ــسوند ) 20/2 ــده؛  ) ya-) Whitney, 1889: 1213-و پـــــ ــاخته شـــــ ســـــ
nidrādhikya- است» بسيار خوابي، فراواني خواب« به معني.  

pēšdād پيشداد  pš-

dā 

prāk-

sṛṣta-  
pēšdād    ــتايي ــة واژة اوسـ ــي ميانـ ــة فارسـ ــ-para-δāta گونـ ــتا  اسـ ت و در اوسـ

ــت  ــراي هوشــنگ اس ــي ب ــن واژه را ).Bartholomae, 1961: 854 ( لقب ــستين «اي نخ
ــده ــذار «و » آفري ــستين قانونگ ــا » نخ ــستر «ي ــستين دادگ ــرده » نخ ــر ك ــد تعبي ــار، . رك(ان به

ــ189: 1378 ــستن190ــ ــن، ؛ كريـ ــ8: 1377سـ در ). Yarshater, 2006: 420 ؛ 167ــ
ــه   ــي ميانـ ــون فارسـ ــا pēšdādمتـ ــي از شـ ــراي گروهـ ــي بـ ــه   لقبـ ــاطيري از جملـ هان اسـ

ــام را   .هوشــنگ اســت ــسكريت ايــن ن ــه معنــي -prāk-sṛṣtaمتــرجم مــتن سن نخــستين « ب
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 صـــفت بـــه معنـــي -prāñc گونـــة تركيبـــي -prākترجمـــه كـــرده اســـت؛ » آفريـــده
ــي« ــشين، قبلـ ــفت -sṛṣtaو ) Monier-Williams, 1899: 703/3(اســـت » پيـ  صـ

  ). Id.: 1245/3(» زاده، آفريده«است به معني 
stōš  ــدوش ســـــــــــــ

ــارمين روز ( چهــــ
  )پس از مرگ

sədōš trirātra- 
)62/7(  

trirātrīya- 
)20/10(  

trirātra-   ــي ــه معنـــ ــت بـــ ــي اســـ ــم خنثـــ ــبانروز « اســـ ــه شـــ -Monier(» ســـ

Williams,1899, 460/1 ( وtrirātrīya-    ــي ــه معن ــت ب ــفت اس ــه« ص ــبانروزيس »  ش
  ). īya-) Whitney, 1889: §1215-ساز  با پسوند صفت-trirātraاز 

ohrmazd اهرمزد  hōrməzd svāmin- 

mahājñānin- 

؛ 9،  6،  9/2؛  30،  27،  26،  25،  24،  21،  18،  16،  11،  8،  7/2؛  6/11؛  5،  1/م(
  ).26/13؛ 20/29؛ 14/14؛ 15، 12/9؛ 8، 7، 11/5

ــاس گ   ــر اس ــام را ب ــن ن ــرجم اي ــتايي آن،  مت ــة اوس ــه -ahura- mazdāhون ، ترجم
ــت  ــرده اسـ ــي   -svāmin .كـ ــه معنـ ــذكر بـ ــم مـ ــرور« اسـ ــت» سـ -Monier( اسـ

Williams,1899: 1284/1 ( وmahājñānin- بــــسيار دانــــا«بــــه معنــــي  صــــفت «
  ).Id.: 796/1(است 

ǰamšēd  جمشيد  ǰamšī  yama-

dīptimaya-  
ǰamšēd و ǰam    ــد ــك نامنـ ــة يـ ــي ميانـ ــة فارسـ ــم .)3 ←( دو گونـ  در -yimaاسـ

 همـــراه اســـت و ايـــن اســـم و صـــفت در فارســـي ميانـــه بـــه -xšaētaاوســـتا بـــا صـــفت 
-yamaمترجم مـــتن سنـــسكريت ايـــن اســـم را بـــه صـــورت  آمـــده؛ǰamšēdصـــورت 

dīptimaya- =) ــم ــشان /ج ــم درخ ــرده؛  ) ي ــه ك ــاطير   -yamaترجم ــاهي در اس ــم ش  اس
ــت   ــدي اسـ ــي  -dīptimayaو ) ǰam: 2 ←(هنـ ــه معنـ ــشان« بـ ــت» درخـ  -dīpti از اسـ
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 :Monier-Williams, 1899(» روشـــني، درخـــشش«اســـم مؤنـــث بـــه معنـــي  

  . )Whitney, 1889: §1225 (-maya-ساز با پسوند صفت) 481/3
ǰam-kard  ــام (جمكـــرد نـ

  )دژ
ǰam-kard  yama-

kta-  
  )15، 61/3؛ 29، 26/27(

ــة   ــراي ترجمـ ــدي آن  ǰamبـ ــاي هنـ ــده  -yama  همتـ ــر شـ و   ) ǰam: 2 ←(  ذكـ
ــي     -ktaم جــزء دو ــه معن ــت ب ــته اس ــولي گذش ــفت مفع ــه ص ــده ك ــه ش ــاخته، « ترجم س
 بـــــه معنـــــي  -yama-kta؛ )Monier-Williams,1899: 301/3(» كـــــرده

  .است» جم كرده/جم ساخته، يمه/يمه«
  

  نتيجه گيري-3

 ــ ه داشــت كــه هــدف نريوســنگ از ترجمــة مينــوي خــرد  پــيش از هــر چيــز بايــد توج
ــتي،   ــة زردش ــي ميان ــون فارس ــر مت ــه    حفظ و رواج آنو ديگ ــود ك ــداني ب ــان معتق ــا در مي ه

ــي       ــتي م ــة زردش ــه دور از آن جامع ــد و ب ــيلادي در هن ــاردهم م ــرن چه ــه  در ق ــستند ك زي
ــنت آن  ــگ و س ــن، فرهن ــا در دي ــود  ه ــه ب ــرورش يافت ــا پ ــابراين،.  آنج ــاني و  بن ــد زم هم بع

 ارســي ميانــه آشــناييهــم بعــد مكــاني موجــب شــده بــود تــا معتقــدان بــا زبــان اوســتايي و ف 
ــة نـــام .نداشـــته باشـــند ــه  نويـــسي آنيعني واج هـــاي خـــاص،شـــيوة غالـــب ترجمـ هـــا بـ

ــي  ــشان م ــسكريت ن ــام  سن ــسياري از ن ــه ب ــد ك ــة   ده ــاص در جامع ــاي خ ــد  ه ــتي هن زردش
نريوســنگ بــا هــر ســه زبــان اوســتا، فارســي ميانــه و سنــسكريت  .شــناخته شــده بــوده اســت

      چـه واجـي در زبـان       اوسـتا   دانـسته كـه همتـاي هـر واج زبـان            ي مـي  آشنايي داشته و تـا حـد
ــت ــسكريت اسـ ــي واژه  .سنـ ــاختمان واجـ ــا سـ ــاس بـ ــه قيـ ــتا و  او بـ ــادل در اوسـ ــاي معـ هـ

ذكــر صــفت يــا اســمي بعــد امــا .نويــسي كنــدواج سنــسكريت ســعي كــرده گونــة پازنــد را 
ــن  ــاص،براي روش ــام خ ــاختن آن، از ن ــر س ــگ و    ت ــام در فرهن ــك ن ــدي ي ــاي هن ــر همت ذك

ــام    ــي از ن ــة برخ ــدي و ترجم ــاطير هن ــ اس ــنايي    ه ــراي آش ــنگ ب ــة نريوس ــشان از دغدغ ا ن
او .بيــان زبــان فارســي ميانــه بــوده اســتهــاي خــاص و شــيوة  بيــشتر عامــة زردشــتيان بــا نــام
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ــام    ــي ن ــا برخ ــوده ت ــر آن ب ــا    ب ــان ع ــدان و مردم ــراي معتق ــا ب ــوسه ــل  دي ملم ــر و قاب ت
ــر باشــددرك ــذهب زردشــتي بوده، نريوســنگ كــه خــو  .ت ــام د روحــاني م ــه خــوبي از ن ــايب  ه

 تــا دانــستهد مــياو رســالت خــو. هــا آگــاه بــوده اســتذهب خــود و معنــا و مفهــوم آنخــاص مــ
ــق ممكن،  ــه هــر طري ــامب ــذهب خــويش در    ن ــش خــود را از فرهنــگ و اســاطير م ــا و دان ه

ــانش در محــيط هنــد رواج دهــد و بــه خــوبي نيــز از عهــدة ايــن  ميــان هــم كــار برآمــده دين
  . است
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